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ABSTRACT

In Vietnamese?, 76i can help translators choose appropriate English
tenses to translate Vietnamese sentences into English. With this
study, the researcher wants to indicate the influence of réi in four
Vietnamese works’? sentences on their translators’ selection for
appropriate English tenses to have semantically equivalent
translations. The study refers to six tenses of simple present (a),
simple past (b), present perfect (c), past perfect (d), simple future

Keywords: tense, (e), and near future (f). These sentences were translated into English
semantically with (a) if roi denotes the emphasis on the reality of the event. (b),
equivalent translation, (c), and (d) are preferred when réi implies the event that happened
the simple present in the past. However, using (e) and (f) is not dependent upon the
tense, the simple past  occurrence of r6i because this word does need combination with
tense, the present other words or phrases to denote the meaning of the future.
perfect tense, the past  Therefore, understanding the influence of réi in Vietnamese in
perfect tense, the different contexts helps Vietnamese people learning English know
simple future tense, how to choose the appropriate English tenses when translating

the near future tense  Vietnamese sentences containing it into English.

Introduction

According to Phan, Nguyen & Nguyen (2022: 118), “most Vietnamese students who learn
English often make mistakes when learning Vietnamese-English translation because there are
many differences between Vietnamese and English”. One of them is about tenses because
“English has a very clear distinction between tenses while the tense distinction in Vietnamese
is not clear” Huynh (2012: 30). This results in the fact that translating Vietnamese sentences

1 Up to now, many linguists across the world have held different views about whether or not Vietnamese has a
system of tenses akin to the one in English. However, the study does not get into this endless argument.
2 The researcher used the corpora of four Vietnamese literature works, including Diary of a cricket (4), Paris

through closed eyes (B), Beloved Oxford (C), I see yellow flowers in the green grass (D), for his paper.
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with modal verbs, including r6i, into English has posed a big challenge to Vietnamese people
learning this language. In fact, the occurrence of the word réi in Vietnamese sentences might
make translators produce translations with different English tenses. Some suppose that this
word denotes an event that happened in the past, thereby choosing the past simple tense for
their English translation. For example, ‘Em dd héi chii Pan réi’ (in I see yellow flowers in the
green grass) was translated as ‘I asked him already’ (in the English version). Some reckon that
the word roi simply puts the emphasis on the reality of utterances. The simple present tense was
used in this case. Take ‘Anh déi bung ldm roi’ (in Beloved Oxford) and its English translation
as ‘I am very hungry already’ as a good example. On the other hand, others choose the near
future tense in English to translate Vietnamese sentences with the word réi. ‘Théi sap phdi lén
mdy bay roi, em stop nhe’; (in Paris through closed eyes), and its English translation as ‘Well,
we are going to board the plane shortly, so I'll stop here’ are an example. We can see that the
occurrence of the word r6i in the above examples helps translators produce corresponding
English translations with different tenses in this language. A question that needs raising here is
how we can select appropriate English tenses to translate Vietnamese sentences with the word
roi. Trinh (2014: 29) emphasized the importance of the word réi in applying translations with
Conventional conserved Implicature from English into Vietnamese. This was because the word
roi “shows very clearly the orderly nature of action” (Trinh, 2014: 26). Also, Truong (2015: 1)
clarified the role of réi in conveying the perfect meaning in English into Vietnamese through a
combination of Vietnamese grammar with the occurrence frequency of these words along with
other words, like ‘da’ and ‘chuwa’ in the literary work named "The Old Man and the Sea". These
are the motivation and inspiration for the researcher to conduct this study, which aims to clarify
the influences of the word r6i on translators' selection of English tenses, not just perfect tenses
when translating Vietnamese sentences containing it into English. Understanding the influence
of the word r6i in Vietnamese with different contexts helps Vietnamese people learning English
know how to decide on English tenses to have the semantically equivalent translation of
Vietnamese sentences containing the word r6i into English.

Scope of the research and research progress/method
The scope of this study

This study does not enter into the endless argument over whether the Vietnamese has a system of tenses like
the one in English. In addition, the study clarifies the meanings of the word rdi without analyzing its syntactic
function and its equivalent words, phrases, or structures in English. Accordingly, the research delves into
clarifying the influence of the word rdi in the original Vietnamese sentences on translators' selection for the
appropriate English tense to have semantically equivalent translations of them into English. There are 06
English tenses that the study refers to, including

o The simple present tense o The past perfect tense
o The simple past tense o The simple future tense
o The present perfect tense e The near future tense
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The progress/method of conducting this study

First, the researcher collects some Vietnamese sentences containing the word réi and the
corresponding English translations from the software CLC Parallel Corpus Tool® mentioned in
Section 1 as the data to present the meanings of the word réi. Introducing the English
translations only aims to give readers a brief overview of the two matters. Firstly, the meanings
of the word ré6i and other words are involved (if any) in expressing their meanings in the
Vietnamese sentences. Secondly, the possibility of applying English tenses when translating the
original Vietnamese sentences contain the word i into English.

Next, the researcher has statistics on the frequency of occurrence of (i) Vietnamese and English
words related to translating Vietnamese sentences containing the word réi into English,
including the word roi, (ii) the English tenses used due to the influence of the word r6i and
other words involved, in the literary works used as the researcher’s research materials. This
statistic helps the study draw objective conclusions about translators’ selection for the
appropriate English tenses to have semantically equivalent translations of Vietnamese sentences
containing the word réi into English.

Finally, the work summarizes the meanings of the word réi in Vietnamese and its influence on
the translators' decision to choose the English tense for semantically equivalent translation. On
the other hand, the conclusion also helps Vietnamese people who learn English apply suitable
translations in respect of tenses in English from Vietnamese sentences containing the word ri.

Literature review

In general, the study of translating a particular word in Vietnamese as a source language into
English as a target language has not been unfamiliar to researchers in linguistics. Although the
word r6i has appeared in studies in Vietnam, as far as the researcher is concerned, no researchers
have focused on clarifying the meanings of the word réi when translating the Vietnamese
sentences containing it semantically equivalently into English in respect of English tenses.
Specifically, he selects the following three studies, which mentioned the word r6i and its
influences on translating utterances with conventional implicature and conveying the meaning
of perfect. Thereby drawing some relevant comments.

Roi and translation with conversed conventional implicature

According to Trinh (2014: 26), the word r6i "shows very clearly the orderly nature of action",
so it is necessary to apply the translations with Conventional conserved Implicature from
English into Vietnamese. Through analyzing utterances occurring in some short stories written
by the writer Ernest Hemingway, the author emphasized the influence of the word i when
translating the original English sentences into Vietnamese. In this way, translators can have a

3 The researcher decided to use this software because of the variety and reliability of linguistic corpus collected by

Assoc. Prof. Dinh Dien, a well-known computing linguist and programmer in Vietnam.
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semantically equivalent translation from English into Vietnamese.
Réi with the meaning of perfect

The meaning of perfect expressed by modal verbs in Vietnamese like dd, r6i, chia has been an
appealing topic in English teaching and learning in Vietnam. The idea here is that the words in
question, when occurring alone or having combination with other words, can denote the
meaning of perfect, thereby choosing appropriate perfect tenses in English for translation.
Truong (2016: 1) showed that it is worth researching this matter “in order to help students
accurately translate the meaning of perfect form - a meaning expressed by modal verbs like da,
r6i, chiea from Vietnamese into English” (Truong, 2016: 1). Previously, this author had clarified
the role of the word réi in conveying the perfect meaning in English into Vietnamese through a
combination of Vietnamese grammar based on the English short story The Old Man and the Sea
by the writer Ernest Hemingway and the modern romantic novel Southern Lights. According to
Truong (2015: 20), the perfect English form is marked mainly in Vietnamese by the
combination of "da + telic verb phrase, da/(dd)+ telic verb phrase + roi or chira + telic verb
phrase”. For this reason, when translating Vietnamese sentences containing the word r6i into
English, translators need to pay attention to other words like da and chua to denote the meaning
of perfect in English.

The researcher agrees with the statement of Truong (2015: 1) that the combination of the group
of words, including da, roi, and chua, helps translate the meaning of perfect form from
Vietnamese into English which many people know in the name of perfect tenses. As a result,
with this paper, the researcher continues to clarify the influence of the word r6i on the
translators’ decision to choose the English tenses, including perfect tenses, for semantically
equivalent translation in the four contemporary Vietnamese literary works mentioned at the
beginning of the paper. To do this, the researcher uses the Vietnamese Dictionary concerning
the meanings of the word r6i by Hoang et al. (2003: 832) as the main research basis.

The meanings of the word réi in Vietnamese

According to Hoang et al. (2003: 832), the word i in Vietnamese has the following
meanings.

1. Indicate that the aforesaid thing which has been done belongs to the past time.
Example 1:

la. Khi t6i mdi mua ci dién thoai nay thi n6 (d4) bi hu mét réi.

Suggested translation: 1a’. When 1 bought this cellular phone, it came damaged.

In the sentence called la, the word roi shows that the broken phone is the problem that
happened before the time of speaking. Specifically, that phone was out of order k#i t6i moi mua.
In addition, according to Diep (1996: 84-85), the adjuncts dd and r6i do not need to occur
together in the sentence called 1a; just one of them is sufficient to express the meaning of the
sentence because both of them belong to "the group of words implying the end”. If there is an
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occurrence of the word da preceding the word roi, "the word roi has the same meaning as the
word xong".

In the suggested English translation called 1a’, the past tense is used to translate the words da,
roi semantically equivalently from the Vietnamese sentence called la into English. In
particular, the matter of the broken phone “happened in the past, ended, and the time is
known” (Mai & Nguyen, 2011: 8) — khi toi moi mua.

1b. Nay! Ba nhdm niy gid thi con (dd) dn nim céi banh réi dy!

Suggested translation: 1b’. Hey! By my count,. that’s five cakes you’ve had already.

1b”’. Hey! By my count, that’s five cakes you already had.

In the sentence called 1b, again, the event mentioned in the sentence had happened before the
time the father spoke. Specifically, the child ate five cakes. Similar to the sentence la, the
occurrence of the word dd is optional if the sentence has the word 6i to indicate that the event
has been done.

In the English-translated sentences called 1b' and 1b”, the present perfect or the simple past
tense can be used for the fact that the child has already eaten five cakes. For British English
speakers, in such a case, the present perfect tense is often used. That the child ate five cakes
happened, but the specific time is unknown (unlike the time determined in the original sentence
called 1a). Besides, it is possible that when the father speaks, the child is eating the fifth
cake. “Usage of the present perfect creates a whole other slew of complications as its use may
coincide with the simple past or refer to incomplete states or actions” (Gavell, 2018: 4).
Meanwhile, "we may hear American English speakers using already with the past simple.".

2. Indicate that the aforesaid thing is going to be done, finished in a short time.
Example 2:

2. Anh dén day diing luc that diy, tau sdp chay r6i.

Suggested translation: 2’. You got here in the nick of time, the train’s just leaving.

2”’. You got here in the nick of time, the train’s going to leave.

In the sentence called 2, the presence of the modal verb® sdp is required; otherwise, this sentence
will show an event that happened in the past (the train ran). In Vietnamese, the combination of
the word sdp preceding "the verb phrase of completion ("aspect”)" roi denotes the event that
will be finished soon in the future.

For this reason, in the English-translated sentences called 2’ and 2, the near future tense will
be preferred instead of the simple future tense. Moreover, there are many ways to denote the
near-future tense in English. We can use the present continuous tense because according to

4 According to the Cambridge dictionary at https.//dictionary.cambridge.org/vi/grammar/british-grammar/already
% This term was used by Cao (2005: 43).
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Thomson & Martinet (1975: 53), “planned future actions can be expressed by the present
continuous tense with a time expression” and "the present continuous is mainly used for very
definite arrangements in the near future" (the sentence 2’) or be + going to (the sentence 27°).

3. Indicate that what is about to be said will happen in the near future.
Example 3:

3a. Tot hon anh ké cho ¢d ta nghe vi som muédn (gi) roi cO ta cing bi€t ma.

Suggested translation: 3a’. You had better tell her because she’ll find out sooner or later.

In the sentence called 3a, the word r6i accompanies the phrase sém mudn (gi) to show that the
event is likely to happen in the near future without a specific time like that in the sentences
called 2a, 2b. Sometimes in Vietnamese, we can see the sentence called 3a in the case such as
“.... Vi roi sém mudn (gi) cé ta ciing biét ma . Although the position of the word réi can change,
its meaning concerning indicating a high probability of the event does not change.

In the suggested English translation called 3a', the simple future tense used in the sentence is
more suitable than the near future tense. As mentioned above, the event in this sentence only
has a high probability of happening without absolute certainty, so it is impossible to use the
near future tense to indicate that the event is about to happen at an almost determined time.
However, to keep the meaning of the phrase som mugn (gi), we need to use the idiom sooner
or later in English.

3b. Nhin thodng qua thi t6i thiy thué réi sé ting 1én thoi.

Suggested translation: 3b’. 1 suppose at a glance, and taxes are going to 2o up.

In sentence 3b, the combination of the word réi and the modal verb sé indicates the event is
more likely to happen and complete soon without speaking. If the speaker is sure, they only
need to use the word sé in the sentence called 3b. The occurrence of the word r6i is a way to
confirm that the tax increase will happen soon, but the speaker does not know the time exactly.
It also helps the speaker emphasize that the event is highly likely to happen after the glance.
This conclusion can be made because of the speaker's experience and knowledge.

On the contrary to the sentence called 3a', in the suggested English translation called 3b', the
near future tense in English needs to be used to translate the meaning from the original sentence
called 3b. This is because, with the occurrence of the phrase r6i sé in the sentence called 3b,
the speaker cannot determine the exact time, so we can use "the going to form with or without
a time expression” (Thomson & Martinet, 1975: 53). Also, the phrase roi sé still indicates a
high probability that the event will happen soon as an inevitable consequence.

4. Indicate the passed time, roi is often used as a word of conversational language after
some words or phrases of time.
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Example 4:

4. Ho bao chiing t6i biét 12 hang (dd) duoc et di tuan réi thi phai.

Suggested translation:

4’. They informed us that the goods had been dispatched last week/a week ago.

4. They inform us that the goods were dispatched last week/a week ago.

In the sentence called 4, the occurrence of the word rdi is required. Otherwise, the
word tudn becomes indeterminate. However, the word fudn can be omitted if the speaker does
not intend to emphasize the time when hang (da) dwoc guwi di. Besides, in the sentence called
4, the word da is optional because the event in question happened in the past. In the suggested
English translations called 4 and 4°’, we can use the simple past or past perfect tense for the fact
that hang da dwoc gui di. However, which tense is used depends on the preceding part of the
sentence (ho thong bdo chung toi). If the simple past tense is used for this part, the past perfect
needs to be used for the later one to show that the event in question happened before another
event in the past (Mai & Nguyen, 2011: 9) (hang (da) dwoc gui di trudc khi ho (da) thong bao
chung toi). 1f the present simple tense is used for the former part, the past simple tense the latter
only needs using for the latter one (ho théng bdo ching téi la rang hang (dd) dwoc giri
di). Besides, the phrase fudn roiin the sentence called 4 is equivalent to English as last
week or a week ago.

5. Indicate an emphasis on what is considered definitely affirmable.
Example 5:

5a. Nhanh 1én di, tui minh mudn réi diy!

Suggested translation: 5a'. Come on, shake a leg: we're late already!

5b. Phdi réi, chi c6 diéu 12 dng dang di nguoc hudng.

Suggested translation: 5b’. Alright. / Yes, it is, only you’re going in the opposite direction.

5¢. Dén (dd) sang réi.

Suggested translation: 5¢’. The light is on.

In the sentences called 5a, 5b, and 5c, the word r6i is placed at the end of a clause or sentence
is used to emphasize the reality of the given event.

In the sentence called 5a, the word r6i is used in Vietnamese to urge the listener to hurry up. In
the English suggested translation called 5a’, the simple present tense is used in this context with
the occurrence of the word already "at the end of the sentence for more emphasis or to show
greater surprise. This is especially common in informal speech.” 5. The speaker puts an
emphasis on the fact that the hearer should have been punctual.

® According to Cambridge dictionary at https.//dictionary.cambridge.org/vi/grammar/british-grammar/already
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In the sentence called 5b, in addition to the word phai, the word réi can also follow some words
like dwoc, dung, wto indicate agreement with the event in question. With the suggested
translation called 5b’, English often uses some words like all right, okay, yes to give equivalent
meaning to phrases like phdi réi, diing roi, dwoc roi, ir roi.

In the sentence called 5c, the word réi helps express the state of things or phenomena which is
changing to reach a new state, "end the beginning phase" (Diep, 1996: 84).

5d. Theo ho so ghi lai thi anh (dd) vao ti séu 1an réi.

Suggested translation: 5d’. You've been in prison six times, according to our records.

The word r6i, in combination with the word dé (not required), helps both denote the past event
and emphasize the event mentioned. Specifically, that ank (dd) vao ti sdu ldan becomes more
persuasive by the word roi shortly after.

In the English suggested translation called 7d’, with the repetition of the fact that anh (da) vao
ti sau ldn, so the present perfect tense is used which “while referring to past, includes a
connection to the present” (Kolln & Funk, 2012: 74). Specifically, the man has been in prison
in the past, and up to the present, this has happened six times.

6. Indicate a sequence of time at which what is about to be raised occurs shortly after what
has just been mentioned. “With the word roi, people are about to hear the next event.” (Cao,
2003: 67).

Example 6:

6a. Chiing t61 manh ai nay xem v& kich roi sau do trao doi v kién véi nhau.

Tam dich: 6a’. We had seen the play separately and then we compared notes afterwards.

6a”’. We had seen the play separately before we compared notes afterwards.

6a’”’. We see the play separately and then we’ll compare notes afterwards.

6a”””’. We will see the play separately before we compare notes afterwards.

6b. Anh 14i trudc di 76i tui minh (s&) ddi tai cho nhau.

6¢. Anh di qua hai diy nha r6i queo phai 12 (sé) dén.

Tam dich: 6b’. You drive first and then we'll switch around.

6¢’. You go two blocks, then turn right and you’ll reach it.

In the above examples, the researcher sees that choosing which English tense to translate
Vietnamese sentences does not depend on the word roi. In these sentences, the word r6i only
helps the events in the sentence follow a sequential order. Grammatically, the word 6 in these
sentences resembles conjunction, which is out of the scope of the study.
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7. Indicate a kind of sequential relationship wherein what has just been mentioned is likely

to lead to what is about to be said.

Example 7:

7a. Anh phai xin phép cb ta r6i mé&i duoc lam.

Tam dich: 7a’. You’ll have to get her permission before you do that.

7b. Ging hoc di r6i anh s& dd.

Tam dich: 7b’. Study hard and you will pass your examinations.

Similar to the meaning mentioned in section 3.2.6, the study does not analyze this meaning of
the word r6i, because in this case, it acts as a conjunction in the sentence.

1. Indicate that the aforesaid thing
which has been done belongs to the
past time. (M1)

Table 1. Summarizing the meanings of the word “r

1
A2

01

in Vietnamese.

a. da ... roi

b. da tirng ... roi
c. tirng ... 10i

d. vira ... roi

2. Indicate that the aforesaid thing is
going to be done, finished in a short
time. (M2)

a.sap ... roi
b. gan (dén) ... roi

3. Indicate that what is about to be said
will happen in the near future. (M3)

a. sém mudn (gi) ... roi

b. 16 s& ...

C. 101 ... 8& ...

d. roi day ...

e. may/vai/mot/hai/... +
ngay/tudn/thang/nim/... + nira ... rdi
f. may/vai/mot/hai/... +
ngay/tuin/thang/nimy/... vira rdi

4. Indicate the passed time, the word
roi is often used as a word of
conversational language after some
words or phrases of time. (M4)

[(Ipﬁy/bao/...) + lau/
tuﬁn/théng/nﬁm/ml‘la/
ngay] ... roi

5. Indicate an emphasis on what is
considered definitely affirmable. (M5)

a. lai .... (nira) roi
b. chac (han) ... roi

Used for the
study of using
English tenses
for translating
Vietnamese
sentences
containing  the
word roi into
English.

6. Indicate a sequence of time at which
what is about to be raised occurs
shortly after what has just been
mentioned.

7. Indicate a kind of sequential
relationship wherein what has just
been mentioned is likely to lead to
what is about to be said.
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Research Questions

This study aims to answer the two questions below:

1. How are the influences that the word réi puts on translators’ selection for appropriate
English tenses when translating the Vietnamese sentences containing it into English?

2. Is there notice that Vietnamese people learning English need to take when choosing English
tenses when translating the Vietnamese sentences containing the word r6i into English?

Results/Findings and discussion

Table 2. The number of the word réi found in the corpus of the study.

A 172 23 13.4%
B 257 124 48.2%
C 464 170 36.6%
D 235 91 38.7%

The simple present tense

Table 3. Some typical examples of the simple present tense used to translate the Vietnamese sentences
containing the word rai into English in the corpus.

- Chd nay dich roi! (M5) - Here it is!
T6i ngat 1oi: "Stop it!" I interrupted him. "I understand
A - Théi anh hiéu bung cha rdi. (M5) what you mean."
Méi c6 cau énh wong ciang mép, phinh bung = Just one bullfrog trying to put across his
chi n6i mdt cau binh thuong cling vang tai | opinion is enough to make your ears ring.
c4 xung quanh ri. (M5)
- C6 ctr nhu thé da dep roi! (M5) “You look gorgeous already!”
Chin gio sang roi! (M5) “It’s nine o’clock in the morning already!”
B — Cb gai d6 mit kéu 1én — Em biét minh nha = She cried out as her face turned red. “I
qué roi! (M5) already know I’m a hick!”.
Chi méi mua thu thoi 6 ma da mac cad chuc | “It is only autumn now, but you are
16p 4o rdi! (M5) already wearing ten layers of clothes!”
Em biét phuong phéap hoc roi, vdy em phai = “You know the method of studying
C tu boi mot minh chu! (M5) already, so you must swim by yourself!”
- Fernando phi cudi- Em bénh nang qué | Fernando burst out laughing. “You are
roi! (M5) seriously sick already!”
“Thé 1a cong chia chon may réi.” (M5) “So the Princess chooses you then.”
D “Tao dinh lam gi thi may ciing biét réi d6. | “What I’m gonna do, you know already.”
(M5)

7 The study only used the Vietnamese sentences containing the word 76 in the corpus with the meanings called M1,

M2, M3, M4, and M5 in Table 1. These meanings have an influence on choosing the appropriate tenses in English

for translating semantically equivalent Vietnamese sentences into English.
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The researcher realizes that the simple present tense was used to translate the Vietnamese
sentences containing the word 76 mainly with the meaning of the word roi called M5 in Table
1. Of the 174 occurrences of the word roi that are suitable for the objectives of the study and
statistically collected from the corpus, most of them appear at the end of the original Vietnamese
sentences (...réi.) to indicate the emphasis on the fact considered affirmable. When translated
into English, the word already is preferred to be used in an English sentence (...already...) or
at the end of it (...already.) with 62 occurrences. It is appropriate to choose the simple present
tense to produce a translation in these cases. Since the simple present tense in English is used
to “expresses a general truth” (Seaton & Mew, 2007: 80), the fact that the speaker considers
definitively affirmable. Therefore, the combination of dd and réi (...da ... réi.) in the original
Vietnamese sentences does not affect the use of the simple present tense when producing
translation.

Table 4. The use frequency of the simple present tense & words/phrases accompanying the word réi to
help us know when events happen.

o ..VOL. / ...TOI...
A 8 34.7% ~(8/100%)
\.TOL. / ... TOI... ...already.
B 44 35.5% — (44 / 100%) / ...already ... — (26 /
37.8%)
W FOL. / ...TOI... ...already.
C 82 48.3% —(82/100%) /..already ... —(31/
. . 59.1%)
o . FOL. / ...¥OL... ..already./ ...already ...
> -0 e ~ 40/ 100%) / ...then. — (5 / 12.5%)

The simple past tense

Table 5. Some typical examples of the simple past tense used to translate the Vietnamese sentences
containing the word rai into English in the corpus.

A

Rong rd may mua réi, khong nhé ma ciing
khong nghe dugc mét tin tie gi veé Tri.
(M4)

Many months passed. I was still without
news of Mole-cricket.

Anh o1 Tur khi anh em ta xa nhau. Chac anh
tuong em chét roi chi con dau ngay nay.
(M1I)

"Brother, we have been separated for a
long time. Perhaps you thought I was
dead.”

- Chung t61 gap nhau thang tru6e 6 Hong
Kong r6i — Mai van con kinh ngac — Xin
phép toi phai di! (M1)

“We already met each other last month in
Hongkong.”

béng gian nhit 1 em dang dinh cua mot
thang Tay tré, nhung khong ngo thang nay

Worse, I am so angry, mostly because she
was paying attention to a young Western
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B lai quen con Mai trudc do6 roi. (M1) guy that I wanted to flirt with and to
control later on, but I doubt that this guy
already knew Mai before then.

Céc bac phu huynh bat dau h6i “bé Mai” | All of her relatives started to hasten their

vao check —in vi sat gio 1am réi, hanh 1y lai | "baby Mai" into the check-in area — for it

nhiéu. (M5) was very nearly time already, and there
was a lot of baggage.

Luc anh dén khu hoc x4 thi dd muoi gio téi = “When I went to your dormitory it was

roi. (M1) already ten o’clock at night.”

- Nhung anh di biét trudc réi phai khong? = “However, you knew before already

C (M1) right?”

T6t hon hét 1a tat phut cho roi, khoi phai = “It was much better to definitely turn it off
dai dong giai thich lung tung. (M5) then, and escape having to lengthily
explain in confusion.”
“Em dé hoi cha Pan réi.” (M1) “I asked him already.”
D “Minh chép xong roi.” (M1) “I already copied.”

The simple past tense is preferred to translate the Vietnamese sentences containing the
word roi with its meaning called M1 in Table 1. Specifically, there are 76 times the translators
used this tense to translate into English for the 76 corresponding Vietnamese sentences. In the
in these cases, the combination of the word dd with the
word r6i (...dd...réi.) is counted up to 18/76 occurrences. According to Le (2020: 152), the
structure of “(dd) + noun phrase of time + r6i is an adverb in Vietnamese sentences to denote a
period passing before the time of speech”. Evidence suggests that to denote a past event, the
word r6i can only appear alone (...roi.) or the time when the event happened is shown by the

Vietnamese sentences

words or phrases of time (e.g. mdy mua roi, truéc do roi, thing trude...roi) without the
occurrence of the word da. The occurrence of da only helps to emphasize “the relation of time
to the process" and “the realism or unreality of actions, states, and properties in relation to
time" (Diep & Hoang, 1996: 125). Hence, in English, the translators use the simple past tense
to translate the sentences containing the word r6i in these cases. The word already is still used,
albeit insignificantly, with 22/76 occurrences in English sentences (...already...) or at the end
of them (...already.). In addition, the researcher also counts the insignificant number of
occurrences of the word r6i with its meanings called M4 and M5 in Table 1. With the meaning
called M4, the word r6i accompanied the words or phrases of the past time mentioned above.
With the meaning called M5, the word r6i is to emphasize the event in question. This fact is
akin to the use of the present perfect tense in English analyzed below.
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Table 6. The use frequency of the simple past tense & words/phrases accompanying the word rai to help
us know when events happen.

mady mia roi many months passed
—(1/20%) —(1/20%)
. > e dd...rdi.. —(1/20%)
.01, — (3 / 60%)
W FOL. / ...FO... ...already. / ...already ...
B 17 13.71% — (17 /100%) (6/35.3%)
..dd...roi. ...already. / ...already ...
—(5/19.2%) (9/34.6%)
C 26 15.3% . by
w.FOL. / ...TOI...
—(21%/ 80.8%)
...d‘d..lro;i. —(12/42.9%) | ...already./ ...already ...
D 28 30.7% ...roi. — (16 / 57.1%) -(7/25%)

The present perfect tense

Similar to the simple past tense, the present perfect tense is used to translate into English for
the 90 Vietnamese sentences containing the word réi. In these cases, the word réi denotes the
meaning called M1 in Table 1. Of these, although there are 25 times the
words dd and r6i or tirng and roi combined (...déd/tieng...roi.), the researcher again realizes
that the word roi can appear alone. The question is why the translators chose the present perfect
tense instead of the simple past one to translate these 90 Vietnamese sentences into English.
According to Truong (2014: 127), “The perfect® can be used to describe an event that started
in the past and continues up to the period of utterance, or an event that has already happened
in the past but its result relates to the present. In addition, it can also be used to describe events
that have just happened shortly before the period of utterance. These meanings are categorized
into four different types of the English perfect “perfect of result, perfect of experience, perfect
of persistent situation, and perfect of recent past” (Comrie, 1976: 56-61).

8 The term perfect is reused by the author from The English-Vietnamese/Vietnamese-English Dictionary of Terms
of Contrastive Linguistics (2005) by Cao Xuan Hao and Hoang Dung.
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Table 7. Some typical examples of the present perfect tense used to translate the Vietnamese sentences
containing the word roi into English in the corpus.

Triii tiép: "I'm going to say it anymore," he said. "I
A - Anh méng thi em ciing néi. Em tuyét | haven't a bit of hope left...”
vong roi,... (M5)
Mua dong khung khiép da dén roi. (M5) | "The cold has set in.”
- Toi dén roi, di hop — Mai tho dai — Gia | "I have been there already. I went to a
luc d6 t6i quen anh! (M1) meeting," Mai said with a sigh. "I wish I
could have known you already at that time!"
“Cac dong nghiép Marketing trong ving | “All the marketing co-workers in the Asian
B chau A déu suong hon minh, em do hdi | district are more satisfied than me, for I have
roi.” (M1) already made inquiries about that.”
Daniel twoi cudi du co phan boi réi —  Daniel said, having a dazzling smile, though
“Gén ba nim roi tir ngady anh gdp em lan | he was somewhat confused. “It’s been
dau ... (M4)” almost three years since I met you for the
first time.”
“Anh boi kem 1én ban chai cho em réi = “I have already put toothpaste on your brush
do!” (M1) for you!”
- Hai — Kim lanh lung tra 101 — Pa ngp @ “Two,” Kim answered coldly. “I have
bai mot mén roi, con mon “Nhan sy” | already delivered one subject. I am currently
dang lam, dau tuan sau hét han. (M1) doing the ‘Human Affairs’ subject. I will be
finished by the first of next week.”
C David bat chuyén: - Em tirng thim bao David seized the opportunity to say, “How
nhiéu thanh phd & Anh roi? (M1) many English cities have you visited
already?”
“Han Fernando tudng toi vin con mé anh | "Certainly Fernando thought I was still
ta 13m - Vi Vi nhan vai cudi - Cho toi madly in love with him," Vi Vi said,
nhan lai, hét tir lau rdi! (M4) shrugging her shoulders and smiling, "Send
him my message. It has been over already
for a long time!"
Tbi d4 vao chan no, giong hiéu biét: I kick my leg into his leg, as if knowing, “I
- Tao nghi thay biét 1au réi. (M4) think that he has known for a long time
already.”
Trai voi me toi, ba ti dimg ¢ dau Opposite my mom, my dad stands at the foot
giudng, quac mat nhin thang Tuong, of the bed, an angry scowl on his face when
D gian di: seeing Tuong.

- May ma khéng nam bep thé nay, tao
da dap thém cho may may giy roi!
(M5)

- "You can't be immobilized just from this,
how many times have I beaten you with the
cane already!".

We see this clearly in the following sentences.

“Gdan ba nam roi tir ngay anh gdp em lan dau ...” - perfect of persistent situation: from
the past to the time of utterance is nearly three years, the word r6i helps to show that the
meeting was in the past and helps to emphasize the reality of the three-year period;

“Em tirng tham bao nhiéu thanh phé ¢ Anh r6i?” - perfect of experience: the word roi
implies that the matter that David is asking, empirically, to know how many places

297



https://i-jte.org

Le Huu Hoa Loc Vol. 2; No. 3; 2022

where Kim has visited in England since she started his studies at Oxford University
happened before David asked;
o “Anh mdng thi em ciing néi. Em tuyét vong réi.” - perfect of result: De True expressed
his desperation as a negative outcome of his and De Men's dire situation before the time
of this statement. The word roi is used to emphasize this fact which has just happened.

Therefore, choosing the present perfect tense to translate the Vietnamese sentences in these
cases into English is correct. There are 49 occurrences of the word already in these English
sentences.

Table 8. The use frequency of the present perfect tense & words/phrases accompanying the word rai to
help us know when events happen.

o ..dd...roi. — (1/50%)
A 2 I - réi.— (1/50%)
..dd...roi. ...already.
—(11/30.5%) / ...already ... (22/
B 36 29.03% 61.1%)
FOL. / ...TO...
—(25/69.5%)
o dd...r0i /...timg....roi ...already.
—(8/21.1%) /...already ... 27/
C 38 22.4% 71.1%)
...10L. / ...1du roi.
—(30/78.9%)
o ..da...roi — (5/35.7%)
D 14 15.:4% i) Lau rdi—(9) 64.3%)

The past perfect tense

Table 9. Some typical examples of the past perfect tense used to translate the Vietnamese sentences
containing the word rai into English in the corpus.

Mot bén thi bao may vu oan cho ong.
(Vianh t61 dé gili sach ngay bai phan
chim trén lung roi). (M1)

...while Tailorbird was mad at what he thought was a
false accusation. (As a matter of fact, my brother had
already cleaned the droppings off himself.)

Nhung ¢6 diéu dau dén hon cho t0i Ia
Triii d bi Chau Chau Voi bat lam tu
binh réi. (M1)

..., and for me personally there was a piece of grievous
news: Mole-cricket had been taken prisoner.

Sophie ding chd Mai truge cira phong
v¢€ sinh nhu sg ¢6 tu tir mat roi. (M1)

Sophie was standing in front of the toilet waiting for
Mai as though she feared that Mai had already
committed suicide and was lost.

“...Anh bo em roi.” (M1)

“...You had abandoned me already.”

Kim cuo61 nac né nhan ra hoi nao dén
LY B ~ 5 \ As \ A
gi0 minh da “trd thu” r6i ma khong

... Kim said, bursting into laughter and realizing that
when the time came, she had already 'paid revenge', but
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biét - Vay nhé, t6i nay em chd anh ¢ | didn't realize it. "So right, this evening I will wait for
khu hoc xa. (M1) you at my dormitory."

Pi lau roi anh khong thém tim cach | For a long time already, he hadn't wanted to look for a
lién lac voi Kim qua email hay dién | way to communicate with Kim by email or telephone
thoai gi ntra. (M4) any longer.

That ra hai nguoi da cho doi nhau qua | The two of them had really waited for each other for a
lau rdi, gio ving nhau thém vai thang | long time already, and being away from each other for
nita ciing khong sao néu diéu nay thyc | several more months wouldn’t be so bad if it was
su can thiét. (M4) actually necessary.

Trude do, con Nhi da duoc ba n6 dit | She had already been once to see the show.

vao rap roi. (M1)

D

The past perfect tense in English is used 29 times in the researcher’s research corpus. This tense
belongs to the group of the English perfect "in correlation with the reference time in the
past" (Truong, 2014: 128). In the 29 original Vietnamese sentences, the occurrences of the
word r6i (...réi./...roi...) with ~ 20/29  times or its combination  with  the
word da/tirng (...da/tieng...réi.) with 09/29 times refer to the situation time in the past,
corresponding to its meanings called M1 and M4 in Table 1. The difference with the simple
past tense and the present perfect tense is that the event in question happened before another
event in the past (Mai & Nguyen, 2011: 9). Therefore, depending on the context of the original
Vietnamese sentence containing the word r6i, the translators choose the past perfect tense for
such cases. In English sentences translated from these sentences, the word already continues to
be used with 10 occurrences.

Table 10. The use frequency of the past perfect tense & words/phrases accompanying the word réi to
help us know when events happen.

da..roi.—(2/ ...already...
A 6 26.1% 33.3%) ...roi. — (4 / —(1/16.7%)
66%)
dd..roi. —(2/33.3%) | ...already./...already ...
B 6 4.82% ; ; =(3/50%)
o FOL. / ...¥OI...
—(4/66.6%)
dd...roi. / ...ting...roi. ..already. / ...
C 15 8.9% —( 5 / 33.3%) already... — (6 / 40%)
’ e FOL./ ...TOi...
—(10/66.7%)
D 2 2.2% .. 70i. — (2 / 100%)
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The simple future tense

Table 11. Some typical examples of the simple future tense used to translate the Vietnamese sentences
containing the word roi into English in the corpus.

- Nhung truéc khi nham mit, t6i khuyén & ... But before leaving this world, I would
anh: ¢ doi ma co thoi hung hang bay ba, c6 | like to give you some advice: Don't be
A 6c ma khong biét nghi, sém muon rdi ciing | such a foolish braggart. Your aggression
mang va vao minh ddy. M3) and arrogance will bring bad luck to you
someday."
Cubi cung khi Mai sdp quing luén chiéc | Finally, when Mai started to throw her
laptop, Louis m& ctra thoat than, trude khi | laptop, Louis opened the door to flee, but
kip sap ctra lai anh tru tréo: “R&i c6 s& hdi | before slamming the door shut he yelled,
han! (M3) “You will regret this later!...”
B “Roi anh sé& thay.” “... You will see them later.”
— Ba Christine khuyén chan thanh — Réi | Misses Christine sincerely advised. “You
chau sé con gip nhiéu chuyén khong nhu y. | will face many experiences later that are
(M3) not like the way you think.”
Chic vai tuan nita co sang Paris roi. (M3) | “...for she will go to Paris in just a couple
of weeks.”
Kim bét cudi, 1am ra vé vo tu: “Roi David | Kim burst out laughing, and appearing
C s& cho bac mot nang dau dé thuong!” (M3) | unbiased said, “Then David will give you
a lovable daughter-in-law!”
- Me con sap duoc tha roi. (M2) “Your mom will soon be released.”
D - Con sip ngoi day duoc réi. (M2) “I’1l be able to sit up soon.”

The simple future tense is used to translate the 31 Vietnamese sentences containing the
word r6i with its meanings called M2 or M3 in Table 1. The number of sentences containing
the word r6i with the meaning called M3 is more dominant than the one called M2. Specifically,
with the meaning called M3, to accompany the
word € (...rdi...sé... / ...roi sé...) with 15 occurrences to denote the situation time in the
future. With the meaning called M2, the word réi usually needs the presence of the
word sdp (...sdp...réi...), (...sdp...réi.) with 06 occurrences to denote that the event will be
finished in the blink of an eye. In the sentences translated into English, these two meanings are
expressed more clearly with the occurrence of the words or phrases such as ...Jater (09
times), then will... (01 time), ...soon... / ...soon... (04 times), then... (02 times).

the word réi usually needs

Thus, to use the simple future tense for translating the original Vietnamese sentence containing
the word roi, the translators need the presence of other words such assé sdp, ... They
accompany the word r6i to denote its meanings called M2 or M3 in Table 1. However, the
occurrence of the word réi in these cases is not required. The translators can still translate the
original Vietnamese sentence into English with the simple future tense without taking the
word réi into account. This is common when in the Vietnamese sentence there is "(an)
adjunct(s) of time in the future" (To, 2013: 10) as in the sentence “Chdc vai tudn niva cé sang
Paris réi”. Besides, according to To (2022: 143), “the Vietnamese language generally expresses
future meaning by a lexical means: (i) either a single modal verb like sé, dinh, tinh, or sdp; (i)
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or a combination of two or more modal verbs like dinh sé, tinh sé, dw tinh sé, co thé sé, sé co
thé, or sé ... dwoc”. Therefore, the number of English sentences using the future simple tense
translated from the original Vietnamese sentences in the researcher’s corpus is not significant.
However, the occurrence of the word réi helps to emphasize the event in question for its
possibility of happening in the future.

Table 12. The use frequency of the simple future tense & words/phrases accompanying the word réi to
help us know when events happen.

0 SOm muon roi
A 1 4.4% (17 100%)
o FOi...5C... | .. TOI SC... -
B 20 16.13% (12/60%) ...later. — (9 / 45%)
...8ap...roi...
- (2/10%)
T0i...SE... | ...rOi Sé... - ...then will...
(3/42.3%) —(1/14.3%)
..8ap...roi. — (1 / 14.3%) ...s000. ..
C 7 4.2% —(1/14.3%)
wTOI. / ... TOI... ..then...— (2 /
—(3/42.3%) 28.6%) ...already — (1 /
L 14.3%)
o ...8ap...roi. — (3 / 100%) ...soon. / ...soon...
D 3 3.3% 37 100%)

The near future tense

Similar to the simple future tense, the near future tense is used in a limited way by the translators
when translating the Vietnamese sentences containing the word r6i with its meaning called M2
in Table 1. Specifically, there are only 08 times the near future tense was used and 6/8 of those
have a combination of the word sdp and the word réi (...sdp...roi.). The influence of the
word réi on the translator's choice of the near future tense to translate the original Vietnamese
sentences is almost non-existent. However, as mentioned above, the occurrence of the
word réi helps to emphasize the possibility of an event happening in the near future.
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Table 13. Some typical examples of the near future tense used to translate the Vietnamese sentences

containing the word roi into English in the corpus.

Tai noéi 16n:

- Ay ché! ciru anh thi da danh, nhung ding
vao bay gid. Tudng nha tu chic chin ldm,
ma sip dén budi ldo chim Tra di kiém an

"Wait!" I hastily cried out. "Don't enter
yet. It's about time for the Kingfisher to
return home."

sap nong l1én roi, em khong chiu doc bao

A vé roi. (M2)
Lan nao trd vé, nghe toi hoi, mat nd ciing Each time she comes back, her eyes are
14p lanh hy vong: twinkling with some hope when I ask her
- Chic me minh sip duoc tha réi. (M2) about it. “My mom’s gonna be free
soon,...”
Thoi sip phai 1én may bay roi, em stop Well, we are going to board the plane
B nhe. (M2) shortly, so I’ll stop here.
Fernando c6 vé rat mét moi va budn ba: Fernando, appearing very tired and
- Anh dén dé tam biét em — Fernando depressed, said, “I came to say so long to
guong cudi — Ngay mai anh di roi. (M2) you.” Fernando forced a smile,
“Tomorrow I am going already”.
“That ra Viét Nam dang 1a méi trudng dau | “Vietnam is really attractive for the
tu hap dan- Fernando kéo Kim ndm xuéng | investment field.” Fernando said, while
C | gbi dau Ién dui minh- Thi truong c6 phiéu | pulling Kim to lay her head down on the

pillow on his lap. “The market shares are

Vol. 2; No. 3; 2022

kinh té gi hét!” (M2) going to get hot there soon, so you
wouldn’t want to read a newspaper about
the economics at all!”

“Mom, we’re going to be rich!”

D | “Nha minh sip giau roi!” (M2)

When translating these sentences into English, the translators use a variety of ways below to
express this meaning.

e “be about + infinitive” to claim that an event is "going to very soon" or "just going to"
(Swan, 1980: 3).

e “be going to...” to describe an event "with or without a time expression” (Thomson &
Martinet, 1975: 53) or even to make predictions about an event in the near future. “The
predictive meaning, especially the prediction based on present causes, can also be
expressed by be going to...” (To, 2013: 10). “Nha minh sdp giau réi!” is a point in case.

o “beV ing” is also used to “talk about things you have planned to do, or things that are
going to happen in the future.” (Seaton & Mew, 2007: 91). In such a case, however, “if
we want to use it with a future connotation, it is almost imperative that a sign of future
time is present” (To, 2013: 9) “Ngay mai anh di réi.” is a point in case.
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Table 14. The use frequency of the near future tense & words/phrases accompanying the word rai to
help us know when events happen.

.sap...roi. — (1/100%) be + about to
A 1 4.4% —(1/100%)
..sap...roi.—(1/100%) be + going to
B 1 0.81% —(1/100%)
.sap...roi—( 1/50%) be + going to
—(1/50%)
C 2 1.2% be +V ing
..roi. — (1 / 50%) —(1/50%)
be + going to / be +
D 4 4.4% ..8dp...roi. — (3 1 75%) about to — (3 / 75%)
be + about to
..da...roi. — (1/25%) —(1/25%)

Table 15. The summary of the possibility of translating Vietnamese sentences containing the word roi
into English with the appropriate English tenses.

A 34.7% 21.7% 8.7% 26.1% 4.4% 4.4%

B 35.5% 13.71% 29.03% 4.82% 16.13% 0.81%

C 48.3% 15.3% 22.4% 8.9% 4.2% 1.2%

D 44% 30.7% 15.4% 2.2% 3.3% 4.4%
Discussion

The study addresses the word réi to clarify its influence on translators’ selection on choosing
the English tenses for translating Vietnamese sentences containing it into English. Based on the
meanings of the word 76i in Vietnamese and the occurrence of some other words or phrases
involved, the translators should take them into account before deciding what English tense is
appropriate to translate the Vietnamese sentences containing them into English semantically
equivalently. Specifically, the researcher has findings which aim at clarifying this matter and
helping Vietnamese learners studying English find it easy to translate in similar cases.

o The simple present tense is usually used to translate Vietnamese sentences containing the
word ro6i into English if the word r6i occurring in them denotes the meaning of
emphasizing the reality of the event mentioned. In this case, the word réi often appears at
the end of the original Vietnamese sentences (...réi.) to indicate the emphasis on the fact
considered affirmable. When translated into English, the word already is preferred to be
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used in an English sentence (...already...) or at the end of it (...already.). The combination
of dd and réi (...da ... réi.) in the original Vietnamese sentences does not affect the use of
the simple present tense when producing translation.

o The simple past tense, present perfect, and past perfect tense are preferred when the
word réi implies that the event mentioned in the sentence happened in the past. The
combination of the words da/tirng with the word réi (...dé/tieng...roi.) is quite popular in
the Vietnamese sentences in these cases. The word rdi can even appear alone.
Consequently, the word already is still used, albeit insignificantly to translate them into
English. The main difference between the use of the present perfect and the past perfect
tense is that while the former requires the word r6i to indicate the connection of the event
in question with a result at present, the latter is used when that event happened before
another time or action in the past.

o Evidence suggests that the word roi exerts no effects on choosing the simple future or
near future tense when translators translate Vietnamese sentences containing it into
English. This is because in the Vietnamese sentence there is “(an) adjunct(s) of time in the
future” (To, 2013: 10). The word réi usually needs to accompany the word sé (...roi...sé...
/ eeikOi $6.../ ...SAP...¥OI... / ...5dp...r0i.) to denote the situation time in the future. The
translators need the presence of the other words in question (sé, sdp, ...) to use the simple
future or near future tense in English. However, the occurrence of the word roi helps to
emphasize the event in question for its possibility of happening in the future.

Researching words/phrases that affect translators’ selection on English tenses when translating
Vietnamese sentences into English has become a popular and interesting topic for years as it is
considered a challenge for language learners when there are differences of grammar between
their mother tongue, such as Vietnamese, and foreign language, English as a case in point.
“Translators and scholars are on the way to pursue better and more complete methods as well
as criteria systems for translation” (Tran, 2022: 1). Thereby resulting in the presence of various
research addressing this matter. However, the reality has not applied clearly and completely to
the word réi in consideration of its influences on translators’ selection on appropriate English
tenses to translate the Vietnamese sentences containing it into English.

Truong (2015) used the literary work named ‘The Old Man and the Sea’ by Ernest Hemingway
and its Vietnamese translation by Le Huy Bac to have statistics on the use frequency of the
meaning of perfect. The author proved that when translating English sentences with this
meaning into Vietnamese, the translator used the combination of words, including da, roi, and
chira. However, Truong (2015) only clarified the influence of the word réi in conveying the
meaning of perfect in Vietnamese when Vietnamese translators translate English sentences into
Vietnamese. Also, Truong (2015) focused on the word roi in combination with other
words/phrases, which put the emphasis on syntactic features in Vietnamese. Trinh (2014)
mentioned the role of the word réi in translating utterances with conversed conventional
implicature. The reason is that roi “shows very clearly the orderly nature of action” (Trinh,
2014:26), so it is necessary to apply the translations with conserved Conventional Implicature

304



IJTE - ISSN: 2768-4563 International Journal of TESOL & Education Vol. 2; No. 3; 2022

from English into Vietnamese. Either way, Trinh (2014) did not have further analysis of the
word réi. Both Truong (2015) and Trinh (2014) used the different method from that of this
study when they considered English as the source language and Vietnamese as the target
language for their studies.

Compared to these previous studies, this study has several differences. Initially, the researcher
of this study tried to clarify the influences of the word r6i on translators’ selection on six English
tenses when translating Vietnamese sentences into English, not just the perfect tenses. Next,
this study used Vietnamese as the source language with the four literary works written by
Vietnamese authors and English as the target language with the translations of the works in
question. Finally, the two previous studies, to a certain extent, supported this research’s findings
as no conflict appeared.

Conclusion

In conclusion, the occurrence of the word réi exerts a significant influence on translators’
selection on choosing the appropriate English tenses for translating Vietnamese sentences
containing it into English. These sentences are usually translated into English with the simple
present tense if the word r6i occurring in them denotes the meaning of emphasizing the reality
of the event mentioned. Meanwhile, the simple past, present perfect, and past perfect tense are
preferred when the word réi implies that the event mentioned in the sentence happened in the
past. The main difference between the use of the present perfect and the past perfect tense is
that while the former requires the word i to indicate the connection of the event in question
with a result at present, the latter is used when that event happened before another time or action
in the past. However, that using the simple future and near future tense is not dependent upon
the occurrence of the word r6i because this word does need the combination with other words
or phrases to denote the meaning of future. Therefore, understanding the influence of the
word r6i in Vietnamese in different contexts helps Vietnamese people learning English know
how to choose the appropriate English tenses to have the semantically equivalent translation of
Vietnamese sentences containing the word r6i into English.
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